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IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini con età uguale o 
superiore ad anni 8 e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali 
o mentali o prive di esperienza e conoscenza qualora sottoposte a 
supervisione o istruite relativamente all’uso sicuro dell’apparecchio 
facendo in modo che vengano compresi i pericoli coinvolti. I bambini 
non dovranno utilizzare l’apparecchio per i propri giochi. La pulizia e 
la manutenzione non dovranno essere eseguite da bambini senza 
supervisione.

• Il ferro non deve essere lasciato senza sorveglianza quando esso e’ 
collegato all’alimentazione.

• Prima di eseguire il rabbocco o di effettuare qualsiasi operazione di pulizia 
o di manutenzione, disinserire l’apparecchio dalla rete di alimentazione 
elettrica staccando la spina. 

• Il ferro deve essere utilizzato e lasciato a riposo su una superficie stabile. 

• Quando si ripone il ferro da stiro sul suo appoggiaferro, assicurarsi che 
la superficie su cui è posizionato  l’appoggiaferro sia stabile. 

• Il ferro non deve essere utilizzato se è caduto o se ci sono segni evidenti 
di danni o fuoriuscite d’acqua.

• Tenere il ferro ed il cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini 
con eta’ inferiore ad anni 8 quando l’apparecchio e’ in funzione o mentre si 
sta raffreddando dopo l’utilizzo.

• L’apparecchio è dotato di una caldaia che produce vapore in pressione: 
l’orifizio  di riempimento non deve essere aperto durante l’uso. Per tale 
operazione seguire attentamente le avvertenze indicate al paragrafo 
(Decalcificazione e pulizia della caldaia) dalla 13 del presente manuale 
d’uso.

I
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AVVERTENZE GENERALI

Leggere attentamente le avvertenze in quanto forniscono importanti 
indicazioni riguardanti la sicurezza dell’installazione d’uso e di 
manutenzione. Dopo aver tolto l’imballaggio assicurarsi dell’integritá 
dell’apparecchio. In caso di dubbio non utilizzare l’apparecchio e rivolgersi 
a personale professionalmente qualificato. Gli elementi dell’imballaggio 
(sacchetti in plastica, polistirolo espanso, chiodi ecc.) non devono essere 
lasciati alla portata dei bambini in quanto potenziali fonti di pericolo. 
Prima di collegare l’apparecchio accertarsi che i dati tecnici corrispondano 
a quelli della rete di distribuzione elettrica. In caso di incompatibilitá tra 
presa e spina dell’apparecchio fare sostituire la presa con un’altra di 
tipo adatto da personale professionalmente qualificato. Quest’ultimo in 
particolare dovrà accertare che la sezione dei cavi della presa sia idoneo 
alla potenza assorbita dall’apparecchio. In generale è sconsigliabile l’uso 
di adattatori, prese multiple e/o prolunghe. Qualora il loro uso si rendesse 
indispensabile è necessario utilizzare solamente adattatori semplici o 
multipli e prolunghe conformi alle vigenti norme di sicurezza facendo però 
attenzione a non superare il limite di portata in valore di corrente marcato 
sull’adattatore semplice e sulle prolunghe e quello di massima potenza 
marcato sull’adattatore multiplo. Questo apparecchio dovrà essere 
destinato solo all’uso per il quale è stato espressamente concepito. Ogni 
altro uso è da considerarsi improprio e quindi pericoloso. Il produttore non 
può essere considerato responsabile per eventuali danni derivanti da usi 
impropri, erronei ed irragionevoli. L’uso di un qualsiasi apparecchio elettrico 
comporta l’osservanza di alcune regole fondamentali. In particolare: 1. 
non toccare l’apparecchio con mani o piedi bagnati o umidi; 2. non usare 
l’apparecchio a piedi nudi; 3. non usare l'apparecchio senza un'adeguata 
prolunga all'interno di bagni o docce; 4. non tirare il cavo di alimentazione 
o l’apparecchio stesso per staccare la spina dalla presa di corrente; 5. 
non lasciare esposto l’apparecchio ad agenti atmosferici (pioggia, sole 
ecc.); 6. non lasciare il ferro senza sorveglianza quando esso è collegato 
all’alimentazione; 7. Non portare in alcun caso l’apparecchio sotto il 
rubinetto per il riempimento del serbatoio; 8. Evitare che i cavi siano a 
contatto con la piastra calda del ferro; 9. Nel caso in cui il termo-fusibile di 
sicurezza intervenisse, avverrebbe l’interruzione del funzionamento della 
macchina, anche in questo caso sarà necessario l’intervento di personale 
qualificato per il ripristino dalla medesima; 10. È estremamente pericoloso 
indirizzare il getto di vapore verso persone o animali; 11. Evitare di tenere 
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l'apparecchio acceso inutilmente, togliere la spina di rete e spegnere gli 
interruttori; 12. Evitare di spostare l’apparecchio durante il funzionamento. 
13. Il piano d’appoggio ideale per l’apparecchio, sia durante l'uso che per il 
rimessaggio, è qualsiasi superficie resistente al calore e preferibilmente 
stabile ed orizzontale, l’importante è che appoggino tutti quattro i piedini 
sottostanti alla macchina sulla superficie del piano; 14. L’apparecchio è 
conforme alle norme vigenti riguardante la soppressione dei radio disturbi. 
15; Durante il normale utilizzo non svitare mai il tappo (6). Nel caso si 
volesse effettuare l’operazione dopo l’utilizzo, attendere almeno 12 ore 
prima di aprire il tappo al fine di dare il tempo necessario all'apparecchio 
di raffreddarsi; 16. Prima di eseguire il rabbocco o di effettuare qualsiasi 
operazione di pulizia o di manutenzione, disinserire l’apparecchio dalla 
rete di alimentazione elettrica staccando la spina; 17. In nessun caso il 
ferro deve essere utilizzato se è caduto o se ci sono segni evidenti di danni 
o fuoriuscite d'acqua; 18. qualora sul cavo d'alimentazione vi fossero 
segni di danneggiamento, è necessario rivolgersi ad un tecnico qualificato 
per sostituirlo; 19. non lasciare che l'apparecchio possa essere utilizzato 
da persone incapaci e/o non mentalmente abili. Il mancato rispetto di 
quanto sopra può compromettere la sicurezza dell’apparecchio. Allorchè 
si decida di non utilizzare più un apparecchio di questo tipo si raccomanda 
di renderlo inoperante tagliandone il cavo di alimentazione dopo aver 
staccato la spina dalla presa di corrente. Si raccomanda inoltre di rendere 
innocue quelle parti dell’apparecchio che possano costituire un pericolo 
specialmente per i bambini che potrebbero servirsi dell’apparecchio per i 
propri giochi. L’installazione deve essere effettuata secondo le istruzioni del 
costruttore. Una errata installazione può causare danni a persone, animali 
o cose nei confronti dei quali il produttore non può essere considerato 
responsabile. Se l’apparecchio è previsto con la presa di terra, la sicurezza 
è certa soltanto quando lo stesso è correttamente collegato ad un efficace 
impianto di messa a terra come previsto dalle vigenti norme di sicurezza. È 
necessario verificare questo fondamentale requisito di sicurezza e in caso di 
dubbio richiedere un controllo accurato dell’impianto da parte di personale 
professionalmente qualificato. Il produttore non può essere considerato 
responsabile per eventuali danni causati dalla mancanza di messa a 
terra dell’impianto. Verificare che la portata elettrica dell’impianto e delle 
prese di corrente siano adeguate alla potenza massima dell’apparecchio 
indicato nei dati tecnici. In caso di dubbio rivolgersi ad una persona 
professionalmente qualificata. Per evitare surriscaldamenti pericolosi si 
raccomanda di svolgere per tutta la lunghezza il cavo di alimentazione. 
Non lasciare l’apparecchio inutilmente inserito. Staccare la spina della rete 



6

di alimentazione quando l’apparecchio non è utilizzato. Non ostruire le 
griglie di aspirazione o di dissipazione. Mantenere un’adeguata distanza da 
pareti, oggetti, ecc. Il cavo di alimentazione di questo apparecchio non deve 
essere sostituito dall’utente. In caso di danneggiamento del cavo o per 
la sua sostituzione rivolgersi esclusivamente ad un Centro di Assistenza 
Tecnica autorizzato dal distributore.

IMPORTANTE
• Tenete pulite le griglie di ventilazione da polvere e detriti.
• Non fate cadere e non inserite oggetti nelle griglie di ventilazione.
• AssicurateVi che il cavo di alimentazione non sfiori superfici
calde o incandescenti.
• Non usate l’apparecchio dove vengono usati aerosol (spray) o dove viene 
somministrato dell’ossigeno.
• Per disinserire l’apparecchio, posizionate tutti i comandi su OFF (le spie 
luminose sugli interruttori devono essere spente) quindi rimuovete la spina 
dalla presa di corrente.
• Non riponete mai l’apparecchio subito dopo l’uso, sino a quando è ancora 
caldo. Non vi è bisogno di svuotare il serbatoio della caldaia a meno che 
non intendiate non utilizzare l’apparecchio per lungo tempo.
• È buona norma non attendere il completo svuotamento del serbatoio 
prima di procedere al riempimento.
• Evitare di estrarre il serbatoio durante il funzionamento della pompa. 

Attenzione! Per la vostra sicurezza se desiderate stirare a vapore, è 
assolutamente necessario attenersi alle seguenti disposizioni: 

• Attendere che la spia luminosa arancione si illumini una prima volta, prima 
di iniziare a stirare, in caso di mancata accensione, nel caso in cui la spia 
rimanga sempre accesa, prego rivolgersi ai centri di assistenza autorizzati. 
• Un corretto funzionamento prevede che la spia arancione (vapore pronto) 
si illumini una prima volta dopo circa 3-6 minuti dalla messa in funzione. 
Durante l’uso a vapore la spia vapore pronto deve accendersi e spegnarsi 
ciclicamente stando a significare la regolare formazione di vapore. 
• La spia fine acqua si deve accendere solo quando è finita l’acqua in 
serbatotio. Nel caso in cui si accenda durante l’emissione di vapore ed 
in presenza di acqua nel serbatoio, prego spegnere l’apparecchiatura e 
rivolgersi ad un centro di assistenza autorizzato in quanto il funzionamento 
risulta anomalo.
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• Nel caso in cui durante il normale funzionamento dell’apparechio, ci fosse 
una fuoriuscita di vapore dalla valvola di sicurezza della caldaia, spegnere 
il prodotto e rivolgersi subito ad un centro di assistenza autorizzato.
• Quando si ripone il ferro sul suo appoggiaferro, assicurarsi che la 
superficie su cui è collocato l’appoggiaferro sia stabile -in caso di caduta/
urto accidentale durante l’uso dell’apparecchio della valvola di sicurezza/
del tappo, quest’ultimo deve essere controllato/sostituito. Prego rivolgersi 
ai centri di assistenza autorizzati.
• Durante il normale uso dell’apparecchio, la valvola di sicurezza / tappo 
dovrebbe essere verificata e sostituita ogni massimo 30 mesi con un altro 
ricambio originale. Prego rivolgersi ai centri di assistenza autorizzati. 
• Questo apparecchio è stato concepito solo per uso domestico inteso 
come fabbisogno di una famiglia media di 4-6 persone. Non può essere 
impiegato per uso professionale.
• Il vostro prodotto è stato studiato per essere utilizzato con acqua di 
rubinetto (potabile), ma in presenza di acqua molto dura, si consiglia 
di mescolarla con acqua demineralizzata (50%+50%), e soprattuto di 
evitare l’utilizzo di acqua distillata.
• Il costruttore declina ogni responsabilità per danni provocati da uso 
errato, manutenzioni non eseguite o per impieghi diversi da quelli previsti 
dal presente libretto di istruzione. Il prodotto è già collaudato in uscita 
dalla fabbrica 

Attenzione!!! Quando l’apparecchio è acceso, la caldaia è sempre in 
pressione, si raccomanda pertanto di lasciare l’apparecchio in funzione 
senza stiratura, solo per breve tempo.
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	 11 	 Spia verde accensione caldaia
	 12 	 Spia ferro
	 13 	 Manopola termostato
	 14 	 Piastra ferro
	 15 	 Tasto vapore
	 16 	 Slitta tasto vapore in continuo
	 17 	 Spia accensione ferro
	 18 	 Tasto reset
	 19 	 Spia rossa decalcificazione
	 20 	 Chiave speciale

	 1 	 Regolazione vapore
	 2 	 Interruttore caldaia
	 3 	 Spia verde vapore pronto
	 4 	 Spia rossa mancanza acqua
	 5 	 Interruttore ferro
	 6 	 Valvola di sovrapressione
	 7 	 Tappetino appoggia ferro
	 8 	 Tasto di sganciamento
	 9 	 Serbatoio acqua fredda
	 10 	 Tappo per il serbatoio

Descrizione prodotto:

SISTEMA STIRANTE A RICARICA ELETTRONICA 
CON PROGRAMMA DI DECALCIFICAZIONE 

8

10

1

7

9

15

13

14

12

16

6

20
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ISTRUZIONI PROGRAMMA DECALCIFICAZIONE
Per impostare correttamente la decalcificazione, bisogna provvedere 
prima di tutto a misurare la durezza dell’acqua che utilizzerete nel 
Sistema Stirante, per mezzo della cartina tornasole in dotazione al 
prodotto. Procedete come segue: 

	 A.	Immergere la cartina in un bicchiere pieno d’acqua per un secondo;
	 B.	Togliere la cartina ed agitarla per qualche istante per farla asciugare;
	 C.	Attendere un minuto e consultare la scala riportata di seguito;
	 D.	Il numero dei quadretti che diventano rossi
		 vi indica il grado di durezza dell’acqua;
	 E.	La cartina è utilizzabile una sola volta.

	 1.	 ■ ■ ■ ■■ ■ ■ ■ 	 acqua molto dura
	 2.	 ■■ ■ ■ ■■ ■ ■ 	 acqua dura
	 3.	 ■ ■■ ■ ■ ■■ ■ 	 acqua semidura
	 4.	 ■ ■ ■■ ■ ■ ■■ 	 acqua dolce

Il pannellino “programma decalcificazione” è composto come segue: 

C R B
A

D
194

17

25

18 3
11

A ( 11 ) - B ( 3 )	 Led verdi di indicazione durezza dell' acqua 

C ( 19 ) - D ( 4 )	 Led rossi di indicazione durezza dell' acqua 

R ( 18 )	 Pulsante di programmazione, o selezione o reset

1

194
17

25

18 3
11
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PROGRAMMAZIONE
Per programmare correttamente la decalcificazione, tenere premuto il 
pulsante R (18) -tasto reset -e contemporaneamente accendere il tasto 
On/Off della caldaia (2): al primo utilizzo del prodotto i led verdi A (11), 
B (3) ed i led rossi C (19) e D (4) incominceranno a lampeggiare poichè l’ 
apparecchio viene programmato in questo modo alla fine del suo processo 
produttivo (livello durezza 4). A questo punto, in funzione della durezza 
misurata con la cartina tornasole, si dovrà rilasciare il pulsante R (18) e 
tenerlo premuto nuovamente finchè rimarrà acceso il numero di spie 
corrispondente al livello di durezza che si desidera impostare. Rilasciare 
il tasto R (18) ed attendere 5 secondi circa fino ad udire un “beep” acustico 
che indicherà l’avvenuta programmazione. Ad operazione completata 
rimarrà accesa solo la spia A (11) ad indicare che l’ interruttore On/Off 
della caldaia (2) è acceso. Per continuare a stirare spegnere l’ interruttore 
della caldaia (2) e seguire le indicazioni di cui al paragrafo “COME SI USA IL 
FERRO A CALDAIA” a pagina 11.

ALLARME CALCARE
Quando la spia C (19) -spia decalcificazione -si accende significa che è il 
momento di procedere con la decalcificazione della caldaia. 

ATTENZIONE!! Sarà ancora possibile stirare per qualche tempo con la 
macchina in allarme, in seguito l’ apparecchiatura si auto-protegge dal 
calcare, e smette di funzionare se non viene effettuata la pulizia della 
caldaia (decalcificazione). 

Reset dopo decalcificazione e pulizia caldaia 
Una volta effettuata la decalcificazione e pulizia della caldaia, si deve 
procedere al “reset“ prima di iniziare a stirare ancora. Dopo aver acceso 
la macchina, tenere premuto il pulsante R (18) per circa 10 secondi fino a 
quando la spia C (19) si sarà spenta a conferma di avvenuta operazione.
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STIRATURA
Il Vostro nuovo apparecchio è un vero prodotto a vapore! Grazie al potente 
generatore di vapore, le Vostre operazioni di stiro saranno notevolmente 
facilitate, poiché potete adattare e controllare la temperatura, 
l’erogazione ed il flusso del vapore. Non c’è necessità di premere il ferro 
sui tessuti poichè il vapore penetrante fa quasi tutto da solo.

• Bucato normale. Grazie all’alta pressione, il bucato si stira più facilmente 
e meglio che mai, anche se i tessuti sono sovrapposti.

• Lana, velluto. Posizionare il ferro a 2 cm al di sopra del tessuto da 
stirare, premendo il tasto vapore. La potenza del vapore elimina le pieghe 
e rivitalizza il tessuto.

• Stiratura in verticale. Abiti, vestiti e tende vengono rinnovati e messi in 
piega nuovamente (in verticale) mentre sono appesi. 

Apprezzerete presto il modo d’uso sicuro ed efficace del Vostro ferro con 
caldaia. Leggete con estrema cura ed attenzione il libretto di istruzioni e 
conservatelo sempre con cura, per abituarvi alle numerose applicazioni 
del Vostro apparecchio. Il fabbricante si riserva il diritto di modificare, 
senza alcun preavviso, il design e gli accessori di questo apparecchio, per 
migliorarne le prestazioni tecniche.

COME SI USA IL FERRO A CALDAIA
1. Il serbatoio (9) può essere riempito sia utilizzando una bottiglia o 
altro recipiente disponibile al momento oppure estraendo il serbatoio 
spostando il tasto (8) verso l’esterno ed alzandolo contemporaneamente 
sino alla sua completa estrazione. Nel primo caso è sufficiente aprire 
il tappo (10), riempire e richiudere mentre se si decide di sfruttare la 
seconda possibilità, procedere come segue:
2. Svitare il tappo (10) e portare il serbatoio (9) sotto il rubinetto affinchè 
possiate riempirlo d’acqua.
3. Richiudere con l’apposito tappo (10) e riposizionare il serbatoio (9) nella 
propria sede spingendolo dolcemente verso il basso fino all’aggancio del 
tasto (8).
4. Inserire la spina alla presa di corrente.
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5. Accendere l’interruttore caldaia (2) e quello del ferro (5). (Le spie 
luminose 11 e 17 devono illuminarsi)
6. Posizionate il termostato (13) del ferro sulla temperatura desiderata. 
Attenzione: per avere buone prestazioni nella stiratura a vapore 
suggeriamo di non posizionare la manopola del termostato (13) al di 
sotto del simbolo vapore
7. Se si udirà un ronzio proveniente dall’apparecchio, questo starà ad 
indicare che la pompa sta effettuando il passaggio dell’acqua dal serbatoio 
alla caldaia dove verrà creato il vapore necessario per la stiratura.
8. Al primo utilizzo dopo l’acquisto, è consigliabile far uscire il vapore 
agendo sul tasto vapore (15) senza appoggiare il ferro su alcun tessuto 
per consentire, ad eventuali residui causati da trattamenti durante la 
fase di produzione, di fuoriuscire.
9. Ci vogliono circa 5 minuti per raggiungere la pressione adeguata per 
una stiratura ottimale. Si accenderà quindi la spia luminosa arancione 
(3) sulla caldaia. Prima della stiratura, fate fuoriuscire l’aria del condotto 
su un panno, per fare che fuoriescano tutte le goccioline di condensa. 
Ogni qualvolta si preme il tasto vapore (15) posto sul manico del ferro, il 
vapore fuoriesce dai fori posti verso la punta della piastra del ferro. 
10. Premete lievemente il tasto vapore (15), quando ne avete la necessità.
11. In fase di stiratura avverrà lo spegnimento e l’accensione alternati 
della spia luminosa arancione (3), questo è del tutto normale poiché 
indica il processo di formazione vapore in caldaia.

Questo modello è munito delle seguenti caratteristiche:

Spia luminosa rossa (4). Si accende ad intermittenza in sincronia con 
una segnalazione acustica per segnalare l’esaurimento dell’acqua nel 
serbatoio. Questo fenomeno è preceduto dal continuo ronzio della pompa. 
Vi consigliamo di non stirare in assenza di acqua, si comprometterebbe il 
funzionamento del gruppo vapore. A questo punto vedi alla voce "Come 
si usa il ferro a caldaia".
Regolatore erogazione vapore. Con il regolatore erogazione vapore è 
possibile variare la quantità di vapore che si desidera durante la stiratura: 
Fuoriuscita di vapore minimo fino a Fuoriuscita di vapore massimo.
Dispositivo fuoriuscita continua di vapore (16). Se si desidera avere una 
fuoriuscita continua del vapore, bloccate il tasto vapore (15) per mezzo 
del tasto di arresto-fuoriuscita continua di vapore (16) premendolo verso 
il basso e tirandolo in direzione dell’impugnatura in sughero (17). Per 
sbloccare, premete nuovamente il tasto (16) verso il basso e spingetelo 
in avanti.
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Stiratura a secco. Per una stiratura leggera senza vapore: girate la 
manopola del termostato (13) sulla posizione corrispondente al tipo di 
tessuto che dovete stirare. Accendete l’interruttore ferro (5) e la spia 
(12) posta sul ferro da stiro si accenderà. Non appena quest’ultima si 
sarà spenta, il ferro avrà raggiunto la temperatura programmata. Non 
premete il tasto vapore (15) quando stirate a secco.

CONSIGLI PER UN UTILIZZO PIÙ EFFICIENTE
Lana: vaporizzate senza tirare i tessuti.
Seta: vaporizzate, poi passate il ferro vaporizzando con delicatezza.
Velluto: stirate velocemente e con leggerezza al rovescio, usando poco 
vapore, oppure, prima vaporizzate poi stirate sul lato diritto, sfiorando 
appena il tessuto.
Per ottenere un stiratura ottimale si consiglia di agire sul pulsante 
di emissione vapore (15) ad intervalli di tempo più o meno regolari da 
ottenere un flusso di vapore costante. Il ferro da stiro è in grado di erogare 
vapore anche in posizione verticale permettendo i ravvivare i tessuti. 

DECALCIFICAZIONE E PULIZIA DELLA CALDAIA
Per mantenere la Vs. caldaia in buone condizioni e per assicurare il 
mantenimento costante delle sue prestazioni, si consiglia di procedere 
con la pulizia periodica della caldaia almeno 1 o 2 volte all’anno in funzione 
dell’acqua utilizzata. Procedete nel modo seguente: 

1. Accertarsi che la macchina sia fredda e che non sia stata utilizzata nelle 
ultime 12 ore.
2. Accertarsi che la spina elettrica sia scollegata dalla presa di corrente. 
3. Estrarre il serbatoio (9).
4. Capovolgere l’ apparecchio ed utilizzando la chiave speciale (20) in 
dotazione aprire il tappo (6) che si trova nella scocca in plastica inferiore.
5. Una volta tolto il tappo (6) capovolgere l’ apparecchio fino a quando 
l’acqua ed eventuali residui non siano fuoriusciti completamente.
6. Riempire la caldaia con acqua, risciacquare e svuotare
7. Riposizionare nuovamente la macchina sottosopra
8. Diluire in mezzo litro d’ acqua fredda 1 bustina di soluzione
decalcificante data in dotazione con l’apparecchiatura.
9. Versare questa soluzione d’acqua in caldaia, chiudere bene il tappo (6) 
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con la chiave e riposizionare il prodotto in maniera corretta.

ATTENZIONE: non accendere il prodotto durante questa operazione!

10. Dopo circa 2 ore capovolgere nuovamente la centralina, aprire con 
cautela il tappo (6) e svuotare la caldaia in un contenitore idoneo.
11. Riempire la caldaia con acqua fresca, risciacquare e svuotare. Ripetere l’ 
operazione almeno 4-5 volte. Dopo aver eseguito il risciacquo immettere 
nella caldaia un bicchiere d’ acqua pulita (250 cc al max).
12. Utilizzando la chiave in dotazione (20) chiudere bene il tappo della 
caldaia (6).
13. Posizionare la centralina in maniera corretta, riempire il serbatoio (9) 
e posizionarlo nella macchina.
14. Inserire la spina in una presa di alimentazione ed accendere il sistema 
15. Seguire quindi le istruzioni di cui al paragrafo “COME SI USA IL FERRO A 
CALDAIA“ a pag. 11.
16. Se trovate difficoltosa questa operazione, rivolgetevi ad un centro 
assistenza autorizzato. In caso di inosservanza di questa procedura si 
declina ogni responsabilità. 
17. Dopo avere eseguito l’operazione di pulizia, eseguire sempre il reset 
del programma decalcificazione.

È assolutamente vietato immettere nella caldaia qualsiasi tipo di 
detersivo o di polveri. Utilizzare unicamente acqua di rubinetto potabile 
oppure acqua distillata/demineralizzata. 

CONSIGLI UTILI
• A stiratura ultimata svuotare il serbatoio (9) dall’acqua rimasta.
• Posizionare il ferro da stiro sul tappetino (7) posto sopra la macchina.
• Prestare attenzione alla piastra (14) del ferro che non abbia tracce
di condensa, in tal caso pulirlo passandolo sopra uno straccio umido.
• dividere i capi in funzione delle temperature richieste iniziando
da quelle più basse
• non usare il ferro su cerniere, ganci, anelli , ecc.
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DATI TECNICI

Potenza 
Totale

Potenza 
Caldaia

Potenza 
Ferro Voltaggio Max Pressione

di Esercizio

2150 W 1300 W 800 W 230 Vac 400 kPa (bar)

Questo simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che 
il prodotto non deve essere considerato come un normale 
rifiuto domestico, ma deve essere portato nel punto di raccolta 
appropriato per il riciclaggio di apparecchiature elettriche 

ed elettroniche. Provvedendo a smaltire questo prodotto in modo 
appropriato, si contribuisce ad evitare potenziali conseguenze negative 
per l’ambiente e per la salute, che potrebbero derivare da uno smaltimento 
inadeguato del prodotto.
Per informazioni più dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto, 
contattare l’ufficio comunale, il servizio locale di smaltimento rifiuti o il 
negozio in cui è stato acquistato il prodotto.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

• This appliance can be used by children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children without supervision.
 
• The iron must not be left unattended while it is connected to the supply 
mains.

• Always unplug from the mains when cleaning/repairing or refilling the 
tank. 

• The iron must be used and rested on a stable surface.

• When placing the iron on its stand, ensure that the surface on which the 
stand is placed is stable.

• The iron is not to be used if it has been dropped, if there are visible signs 
of damage or if it is leaking. 

• Keep the iron and its cord out of reach of children less than 8 years of 
age when it is energized or cooling down.

• The appliance is provided with a boiler that produces steam under 
pressure: the filling aperture must not be opened during use. For 
this purpose read carefully the instructions indicated at paragraph 
(Maintenance) from page 26 of the present instruction manual.

GB
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GENERAL WARNINGS

Read carefully the following instructions as they provide important 
information concerning how to install, use and care for this appliance. 
After removing the appliance from its packaging, ensure that it is in 
perfect condition. In case of doubt, do not use this appliance and ask 
a qualified person. All the parts of the packaging (plastic bags, foam 
polystyrene, nails etc.) must be kept out of the reach of children as they 
are potentially dangerous. Before you plug in this appliance, ensure 
that the technical features on the rating plate correspond to the main 
electrical circuit in your home. In case plug and socket do not correspond, 
ask a qualified person to change the plug. The person must also verify 
that the cross section of wires inside the plug corresponds to the power 
consumption of the appliance. In general, we do not advise the use of 
adaptors, multiple sockets and/or extension cords. In case it is absolutely 
necessary to use them, you must apply only single or multiple adaptors 
and extension cords which conform to the existing safety standards. You 
should check the maximum power indicated on the single adaptor, multiple 
socket and/or extension cord, which must be within the limits of power 
consumption indicated on the appliance. This appliance must be used 
only for the purpose it was destined to. Any other use must be considered 
improper and therefore dangerous. The manufacturer cannot be held 
responsible for any damages and claims deriving from improper, wrong or 
unreasonable use. The use of any electrical appliance requires conformity 
to important safeguards, in particular: 1. Do not touch the appliance with 
wet or damp feet or hands 2. Do not use the appliance barefeet 3. Do 
not use in bathrooms or showers without using a suitable extension 
cord 4. Do not remove the plug from the mains by pulling the cord or the 
appliance 5. Do not leave the appliance outdoors (rain, sun, etc.) 6. Do 
not leave the appliance without supervision when it is connected to the 
main. 7.Under no circumstance should you place the appliance under a 
running facet in order to fill the water tank. 8.Make sure that the wires do 
not come into contact with the hot sole of the iron. 9.In case the thermal 
security limiter should be activated, this will cause an interruption in the 
normal functioning of the appliance, in this case a qualified technician 
should be contacted to reset the machine. 10.It is extremely dangerous to 
direct the steam towards people or animals. 11.Avoid needlessly leaving 
the appliance in the on position, unplug the machine and turn off all the 
switches. 12.Avoid moving the appliance while in use. 13.The ideal plane 

GB
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for the appliance is any surface which is resistant to heat, steady and 
preferably horizontal, the important thing is that all four underlying feet 
of the machine rest on the surface. 14.The appliance complies with the 
specifications in force regarding radio interference suppression. 15. During 
the normal functioning of the product, do not open the cap (6), in case you 
would like to do this operation, you have to wait the product to cool down 
at least 12 hours. 16. Always unplug from the mains after use or when 
cleaning/repairing or refilling the tank. 17. In case the appliance does not 
operate correctly, or the iron has fallen down, or if it leaks, or if there are 
any other visible damages, turn it off immediately and consult only an 
after-sales service that is authorized by the distributor and only original 
spare parts must be used. 18. if the electrical cable has got damages, 
please address to an authorized after sales service for the replacement. 
19. the product must not be used by incompetent and/or by not mentally 
skilled people. The lack of conformity to the above mentioned points might 
endanger the safety of this appliance. If you wish to discord this appliance, 
we recommend that you cut the electrical cord, after unplugging it from 
the mains. We recommend never to leave the appliance or its parts, in the 
reach of children because this could be dangerous. 
The installation of this appliance must follow the instructions of the 
manufacturer. A wrong installation could cause damage to people, 
animals or things for which the manufacturer cannot be held responsible. 
In case the appliance has an earth connection, the electrical safety is 
ensured only when the appliance is correctly connected to an efficient 
earthing installation in conformity with the existing safety standards. It 
is necessary to verify this important safety requirement and in case of 
doubt, to require an accurate check-up of the installation by a qualified 
person. The manufacturer cannot be held responsible for any damages 
caused by the lack of an earthing installation. Ensure that the power of the 
electrical installation and of the mains corresponds to the maximum power 
indicated on the rating plate. In case of doubt, refer to qualified person. To 
avoid dangerous overheating of the appliance, we recommend that you 
unroll the electrical cord completely. Do not leave the appliance plugged 
in while not in use. Do not obstruct the ventilation/dissipation slots. Keep 
the appliance a reasonable distance from walls, objects, etc. The electrical 
cord and plug of this appliance must not be substituted by the user. In case 
the electrical cord is damaged or has to be replaced, please contact an 
after-sales service that is authorized by the distributor.
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IMPORTANT
• Keep ventilation slots free from dust
• Never drop or insert any object into ventilation slots
• Make sure that the electrical cable does not touch any hot surface
• Do not operate where aerosol (spray) products are being used
or where oxygen is being administered
• To disconnect, turn all controls to the off position (the lights on the 
switches will be switched off) then remove plug from the mains
• Never put away your steam iron as long as it is hot. There is no need
for emptying the tank unless you intend to leave it unused
for a long period of time.
• It is a good practice not to wait until the water tank is completely
empty before proceeding with the refilling.
• Avoid taking out the water tank during the functioning of the water pump.

Warning! For your safety, if you would like to iron with steam, we 
recommend you to follow the instrucions here below:  

• It is definitely necessary to wait the orange control light to light up once 
before ironing, in case it will not light up, or in case it will remain lighted up 
for always, please switch off the product and refer to an authorized sales 
center.
• A right functioning foresee that the steam ready control light lights up 
after 36 minutes that the product has been switched on. During the steam 
ironing, the steam control light will light on cyclically which means the 
regular creation of steam inside the boiler.
• The red warning light, has to light up only when the water in the cold 
water tank is finished. In the case that eventually it will light up during 
normal steam output, and when there is still water inside the cold water 
tank, please switch off the product and refer to an authorized after sales 
center since this functioning seems to be anomalous
• In case that during the normal functioning, steam is coming out from the 
safety valve of the boiler, please switch off the product and refer to an 
authorized after sales center
• Please ensure yourself that the iron is placed on a stable surface during 
your ironing and also and during its resting
• When you are reposing your iron on its iron rest mat, please ensure that 
the iron rest mat is located on a stable surface
• The safety cap has to be checked/substituted in case it falls down during 
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the ironing, and every 30 months maximum to guarantee the safety of the 
product 
• This product has been studied only for household use, for an average 
family of 4-6 people; it can not be used for professional purposes. 
• Our product has been designed for the use of tap water (drinking water) 
but in case of a very hard water we would recommend to mix it with 
demineralized water (50%+50%), and above all to avoid use of distilled 
water. 
• The manufacturer declines all responsibilities for damages occurred by 
a wrong use, undone maintenance or for different purposes as the ones 
foreseen in this instruction manual. The product has been tested in the 
factory before being shipped. 

Warning!!! When the product is switched on, the boiler is always under 
pressure, we recommend leaving the product in function without ironing, 
only for a short time. 

The symbol on the product or on its packaging indicates that 
this product may not be treated as household waste. Instead it 
shall be handed over to the applicable collection point for the 
recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this 

product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative 
consequences for the environment and human health, which could 
otherwise  be caused by inappropriate waste handling of this product. 
For more detailed  information about recycling of this product, please 
contact your local city office, your household waste disposal service or 
the shop where you purchased the product.
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	 11 	 Boiler on/off warning light
	 12 	 Iron control light
	 13 	 Thermostat button
	 14 	 Iron sole plate
	 15 	 Steam button
	 16 	 Continuous steam button
	 17 	 Handle iron on/off warning light
	 18 	 Reset button
	 19 	 Red descaling alarm warning light
	 20 	 Special drainage opening tool

	 1 	 Steam regulation 
	 2 	 Boiler switch
	 3 	 Green steam ready control light
	 4 	 Red water end control light
	 5 	 Iron switch
	 6 	 Safety valve cap
	 7 	 Iron rest mat
	 8 	 Fixing button
	 9 	 Cold water tank
	 10 	 Cold water tank cap

Product description:

AUTOMATIC ELECTRONIC REFILLING STEAM STATION
WITH DESCALING PROGRAM
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INSTRUCTIONS PROGRAMME DESCALING KIT 
To set the descaling programme, you have to identify the water hardness 
in your area through the water tester supplied with the appliance. Proceed 
as follows: 

A. Immerse the litmus paper into a water glass for one second;
B. Take out the litmus paper and shake it in order to dry it;
C. Wait one minute and refer to the scale here below;
D. The number of red squares show the water hardness;
E. The litmus paper can be used only one time.

	 1.	 ■ ■ ■ ■■ ■ ■ ■ 	 very hard water
	 2.	 ■■ ■ ■ ■■ ■ ■ 	 hard water
	 3.	 ■ ■■ ■ ■ ■■ ■ 	 medium hard water
	 4.	 ■ ■ ■■ ■ ■ ■■ 	 sweet water

The “descaling kit” board is arranged as follows: 

C R B
A

D
194

17

25

18 3
11

A ( 11 ) - B ( 3 )	 Green led indicating the hardness water level 

C ( 19 ) - D ( 4 )	 Red led indicating the hardness water leve 

R ( 18 )	 Programming and reset button

1

194
17

25

18 3
11
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PROGRAMME
To set the programme keep the button R (18) - reset button - pushed and 
turn at the same time on the on/off switch of the boiler (2): when using 
the product for the first time the green leds A (11), B (3) and the red leds 
C (19) and D (4) will start to flash since every item is programmed in this 
way at the end of the production process (hardness level 4). 
At this point, depending on the water hardness found through the water 
tester, release the button R (18) and keep it pushed until the number of 
leds corresponding the desired hardness level will be turned on. Release 
the button R (18) and wait approx 5 seconds until you hear an acoustic 
“beep” that will confirm the correct programming. When the process is 
completed only the warning light A (11) will be turned on to indicate that 
the On/Off boiler switch is turned on. To proceed with ironing turn off the 
boiler switch (2)  and follow the instructions at paragraph “HOW TO USE 
THE PROFESSIONAL STEAM IRON WITH BOILER” at page 24.

SCALE ALARM
When the red led C (19) -descaling alarm warning light -will turn on it 
means that it is time to proceed with descaling of the boiler. 

ATTENTION! It will be still possible to work for a little while with the 
machine in alarm, after which the machine will auto-protect itself from 
the scale and stop working until you do not descale the boiler. 

Reset the programme 
Once you have done the descaling of the boiler, you have to proceed with 
the “reset“ before starting to iron again. After having switched on the 
machine, push the button R (18) for approx 10 seconds until the red led C 
(19) will be turned off that confirms the completed operation.
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PRESSING
Your new appliance is a real steam product. Thanks to the powerful 
steam generator, your ironing will be greatly facilitated, as you can adapt 
and control the temperature, the production and the flow of the steam. 
There is no need to press with the iron as the penetrating steam does 
nearly everything.

• Ordinary laundry. Thanks to the high pressure, the laundry is ironed 
faster and better than ever, even if there are several layers.
• Wool , velvet. Guide the iron 2 cm above the fabric, depressing the 
steam key. The power of steam smoothes away creases and revitalizes 
the fabric. 
• Vertical smoothing. Suits, dresses and curtains are smoothed, renewed 
and put into shape again (vertically) while they are hanging. 

You will soon appreciate the safe and easy use of your steam station. 
Do read the instruction manual thoroughly and keep safe, so that, you 
can refer to it when you need to remind yourself of the steam station’s 
numerous functions. The manufacturer reserves the right to modify, 
without notice, the design and the accessories of this product, according 
to its technical evolution.

HOW TO USE PROFESSIONAL STEAM IRON
1. The water tank (9) may be filled using a bottle or any other container at 
hand or by removing the water tank by pushing the switch (8) outwards 
and simultaneously lifting the tank, until the tank has been completely 
extracted. In the first case, it is sufficient to open the cap (10), fill and 
reclose while, should you decide to chose the second possibility, proceed 
in the following manner:
2. Unscrew the cap (10) and place the water tank (9) under the faucet 
until it has been completely filled.
3. Close by using the appropriate cap (10) and place the water tank (9) in 
its original position by pushing it gently towards the bottom until the key 
is in the locked position (8).
4. Plug in the appliance to the mains
5. Turn on the boiler and the iron switches (2-5). (The lights 11 e 17 should 
be on).
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6. Select the thermostat button (13) of the iron to the required 
temperature. Caution: in order to obtain higher performances during the 
ironing, we suggest not to select the thermostat button (13) under the 
steam symbol.
7. Should you hear a slight hum coming from the appliance, this means 
that the pump is effecting the passage of the water from the tank to the 
boiler where the necessary steam is generated for the steam ironing.
8. When using the appliance for the first time, we recommend that you 
allow the steam to come out by pressing the steam switch (15), without 
placing the iron on any type of fabric, in order to eliminate any possible 
residue that may have been built up by treatments during the production 
stage.
9. It takes about 5 minutes to attain correct pressure for an optimal 
ironing. The orange control light (3) on the steam generator will then 
light up. Before ironing, release the air in the pipe onto a cloth in order 
to release any condensation droplets. At each depression on the steam 
button (15), the steam rushes through the openings under the tip of the 
iron.
10. Only slight depressions of the steam button (15) are needed
11. During the ironing stage, the orange steam ready warning light (3) will 
alternately turn on and off, this effect is normal because it indicates that 
steam is being generated in the boiler.

This model is provided with following features: 

Red control light (4). A red warning light turns on intermittent to an acustic 
signal that indicates the water supply in the tank has been exhausted. 
This phenomenon is followed by a continual humming of the pump. We 
recommend that you not iron when there is no available water because 
this could comprimise the steam functioning of the iron. At this point see 
the heading “How to use the professional steam iron with boiler”.
Steam delivery adjustment (1). With the steam delivery adjustment, it is 
possible to select the steam quantity that you wish, during your ironing: 
Minimum steam outlet to Maximum steam outlet. 
Continuous steam button (16). If you need a steady steam supply, press 
the Continuous steam button (16) down and then push it towards the 
cork handle (17) to lock the steam button (15) in. To unlock press the 
Continuous steam button (16) down again and push it forwards.
Dry ironing. For a light ironing without steam : Select the thermostat 
button (13) to the position which corresponds to the fabric you wish to 
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iron. Turn on the iron switch (5) and the control light (12) on the iron will 
light up. As soon as the latter (12) goes out, the iron has reached the right 
temperature Do not press the steam button (15) when you are ironing 
without steam.

IRONING TIPS
Wool: just vaporize, do not pull the fabrics
Silk: just vaporize, then steam smoothly
Velvet: iron quickly and lightly on the reverse side, using little steam, or 
vaporize first, then iron on the right side, hardly touching the fabric. 
For optimal ironing we recommend pushing the steam button (15) at 
regular intervals to obtain constant steam flow. The iron is also equipped 
with vertical ironing to brighten fabrics. 

MAINTENANCE
To mantain your steam station in good conditions and to ensure the 
constant maintenance of its performances, we recommend to clean 
periodically the boiler one or twice in the year depending also on the 
water used. Proceed as follows:

1. Make sure that the appliance has cooled down and that it hasn’t been 
used in the last 12 hours.
2. Make sure to unplug the power cord from the wall socket.
3. Remove the tank (9).
4. Turn upside down the appliance and by using the special tool (20) 
delivered with the unit open the drainage cap (6) that is placed in the 
plastic bottom cover.
5. Once removed the cap (6) turn upside down the appliance until you 
have emptied out all the water and the scale.
6. Fill the boiler with water, rinse it and empty it.
7. Place the machine upside down once again.
8. Dissolve in half a liter of tepid water 1 sachet of descaling solution 
provided with the product.
9. Fill the solution into the boiler, close the cap (6) by using the special 
tool and replace the appliance in its correct position.

ATTENTION! Do not switch on the product during this operation 
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10. After approx 2 hours turn the appliance upside down, open carefully 
the cap (6) and empty the boiler in an appropriate container
11. Refill the boiler with normal water, rinse it and empty it. Repeat the 
operation at least 4-5 times. After rinsing fill the boiler with a glass of 
cleaned water (250 cc max).
12. Using the special tool (20), carefully screw on the boiler cap (6).
13.  Replace the appliance in its correct position, refill the water tank (9) 
and reinsert it in its proper location. 14.Plug the appliance to the mains and 
switch on the machine 15.Follow the instructions indicated at paragraph 
“HOW TO USE THE PROFESSIONAL STEAM IRON WITH BOILER” at page 24. 
16. If you find this operation difficult, contact an authorized after sales 
service.  In case of nonecompliance with this procedure, we disclaim all 
responsibility. 
17. After having descaled the boiler, proceed with the reset of the descaling 
programme.

Do not immerse any powders or liquids of any type into the boiler other 
than plain tap water or distilled/demineralized water. 

HELPFUL HINTS:
• Once you have finished ironing empty the remaining water from the 
tank (9).
• Place the iron on the mat (7) located on top of the machine.
• Pay close attention that the plate (14) of the iron does not have any 
traces of condensation, in such a case, clean the iron using a damp cloth.
• Divide the clothing depending on the required temperatures starting 
from the lower ones.
• Do not use the iron on zippers, hooks, and so on.

TECHNICAL FEATURES

Total
Power

Boiler
Power

Iron
Power Voltage Max Pressure

2150 W 1300 W 800 W 230 Vac 400 kPa (bar)
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